
Comparação entre os textos 

Trecho 1: 

Original: "the use of a fire extinguisher in the hands of a trained adult can be a life and property 

saving tool" 

Capturado: "the use of fire the Hands of train adult can be a Life and property sa" (0:01 - 0:10) 

Análise: 

"the use of a fire extinguisher" foi captado como "the use of fire". não pronunciou ou 

captou "extinguisher". 

"in the hands of a trained adult" foi captado como "the Hands of train adult". "In" foi 

omitido, "a" foi perdido. 

 

Trecho 2: 

Original: "however improper use can compound the problem increasing risk of injury" 

Capturado: "to however improper use can comp the problem increase Risk of injury" (0:10 - 

0:14) 

Análise: 

• "however" foi captado corretamente, mas precedido por "to", que não está no original 

(possível erro de captação ou pronúncia extra). 

• "increasing risk of injury" "Increasing" foi reduzido a "increase"  

 

Trecho 3: 

Original: "utilizing a fire extinguisher requires training on its proper use and maintenance" 

Capturado: "u ex requires on prop and" (0:14 - 0:22) 

Análise: 

• "utilizing a fire extinguisher"  

• "requires training on its proper use"  

• "and maintenance"  

Trecho 4: 



Original: "fire extinguishers are divided into four categories based on the different types of fires 

that typically occur" 

Capturado: "M ex are divid categories Bas on the types of that tyl" (0:22 - 0:33) 

Análise: 

"are divided" foi captado como "are divid". perdeu o "-ed". 

"based on the different" foi captado como "Bas on the". "Based" Olha o _ed aí de novo 

 

Trecho 5: 

Original: "all aegl fire extinguishers should have an ABC rating on them and be inspected 

monthly" 

Capturado: "ex Should have an ABC on them and beed monthly" (0:33 - 0:38) 

Análise: 

• "rating on them" foi captado como "on them", omitindo "rating" 

• "and be inspected monthly" foi captado como "and beed monthly".  

 

Trecho 6: 

Original: "employees can expect to find fire extinguishers in company trucks company Mobile 

equipment work and office trailers fuel containment areas around portable generators and 

near any flammable hazards" 

Capturado: "employees can to fight comp Trucks Company mobile equipment work and off 

trailers F contaminant areas around portable generators and near and flammable hazards" 

(0:38 - 0:55) 

Análise: 

"employees can expect to find" foi captado como "employees can to fight". "Expect" to 

fight” Aqui ficou engraçado o trocadilho 

"fire" foi omitido  

"company trucks" foi captado como "comp Trucks". "Company" foi  

"work and office trailers" foi captado como "work and off trailers".   



"around portable generators and near any flammable hazards" foi captado 

corretamente como "around portable generators and near and flammable hazards" ☺ 

 

Trecho 7: 

Original: "each fire extinguisher has a numerical rating that serves as a guide for the amount of 

fire the extinguishers can handle" 

Capturado: "each Fire exer has a numerical rating" (0:55 - 0:59) 

Análise: 

"each fire extinguisher" foi captado como "each Fire exer". "Extinguisher"  

"that serves as a guide for the amount of fire the extinguishers can handle" foi difícil 

capturar a mensagem 

 

Trecho 8: 

Original: "the higher the number the more firefighting power the numerical rating indicates the 

approximate square feet of fire it can extinguish" 

Capturado: "am numeric rate" (1:07) 

Análise: 

• "the higher the number the more firefighting power" difícil 

• "the numerical rating" foi captado como "numeric rate". "Numerical"  

• "indicates the approximate square feet of fire it can extinguish" Faltou pausa. Não 

reconheci o texto 

 

Palavras pronunciadas erradas ou mal captadas 

Lista com marcadores: 

"extinguisher"  

"trained" → "train": Sem "-ed". 

"increasing" → "increase": Sem "-ing". 

"maintenance"  

"divided" → "divid": Sem "-ed". 



"based" → "Bas": Sem "ed". 

"office" → "off": Simplificado. 

"numerical" → "numeric": Simplificado. 

"rating" → "rate": Substituído. 

 


